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Пословицы и поговорки состоят из компонентов, которые не всегда выступают 

в прямом значении, но всегда имеют категориальную частеречную выраженность. 
Паремиологическая единица имеет обобщенный характер, выраженный в целостном 
восприятии предложения. Необходимо помнить, что смысл пословицы не вытекает из 
суммы слов, входящих в ее состав. Чтобы правильно понять и тем более использовать 
пословицы и поговорки, необходимо учитывать их аллегорическое значение, 
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исторические факторы возникновения и функционирования, а также фоновые знания, 
скрытые как в целом в пословице, так и в каждом из ее компонентов. При этом 
невозможно отказаться и от анализа реального лексико-грамматического оформления 
пословицы, так как образное восприятие данных единиц основано на сравнении их 
прямого и переносного значения. Только человеку, видящему разницу между тем, что 
сказано в пословице, и тем, что в ней имеется в виду, доступно истинно адекватное 
понимание всей ее красоты и культурной и лингвистической ценности. 

В роли компонентов русских пословиц и поговорок выступают слова разных 
частей речи. Благодаря этому имеется разнообразный материал для анализа 
морфологической структуры данных компонентов. 

При анализе компонентов пословиц, выраженных именами существительными, 
была проведена группировка в соответствии с падежными грамматическими формами, 
реализованными в рамках паремиологической единицы. Наиболее частотным 
употреблением отличаются формы именительного падежа. Этот факт вполне ожидаем 
в силу того, что пословица структурно соответствует предложению, а в большинстве 
предложений имеется грамматическая основа, представленная чаще всего в виде 
субъекта и предиката (подлежащего и сказуемого). Чаще всего грамматический 
субъект выражается именем существительным в именительном падеже. 

Среди проанализированных устойчивых выражений присутствуют пословицы 
 классическим выражением субъекта в именительном падеже и предиката, 
выраженного спрягаемыми формами глагола: ʻСмелость города беретʼ, ʻСобака лает, 
ветер носитʼ, ʻСердце сердцу весть подаетʼ, ʻТерпение и труд все перетрутʼ, ʻУмная 
голова, да (а) дураку досталасьʼ, ʻСердце сердцу весть подаетʼ, ʻСтены имеют ушиʼ. 
Встречаются примеры с именным выражением предиката, например, с предикатом-
существительным в форме именительного падежа: ʻРиск – благородное делоʼ, ʻСвой 
глаз – смотрокʼ, ʻСчастье без ума – дырявая сумаʼ, ʻУченье свет, (а) неученье тьмаʼ. 
В конструкциях такого типа сказуемое может употребляться с отрицательной частицей 
не или с частицей как: ʻСердце не каменьʼ, ʻБедность не порокʼ, ʻГолод не тетка 
(пирожка не подсунет)ʼ, ʻГусь свинье не товарищʼ, ʻБанька – не нянька, а хоть кого 
ублажитʼ, ʻЖена – не сапог, с ноги не скинешьʼ, ʻДела как сажа белаʼ. При подлежащем 
в именительном падеже может быть составное именное сказуемое, выраженное 
косвенными падежами существительного: ʻС милым рай и в шалашеʼ, ʻНе в деньгах 
счастьеʼ. Сказуемое может быть выражено прилагательным в краткой форме: ʻРусский 
человек задним умом крепокʼ, в форме сравнительной степени: ʻУтро вечера 
мудренееʼ, ʻСвоя рубашка (рубаха) ближе к телуʼ, ʻСтарый друг лучше новых двухʼ, Имя 
существительное в именительном падеже встречается в сочетании с числительными 
один, одна: ʻСемь бед – один ответʼ, ʻМуж и (да) жена – одна сатанаʼ, ʻГорбатого (одна) 
могила исправитʼ, ʻВсё минётся, одна правда останётсяʼ. 

Формы родительного падежа имен существительных также отличаются высокой 
частотностью употребления в паремиях, собранных в словаре В.П. Жукова. Они имеют 
применение в большом количестве грамматических моделей. Они могут 
использоваться для обозначения места, адресата, принадлежности, характеристики, 
даты, времени и т.д. 

В значении наличия чего-либо формы родительного падежа имеют при себе 
предлог у: ʻУ хлеба не без крохʼ, ʻУ всякой старушки свои прорушкиʼ, ʻУ всякой пташки 
свои замашкиʼ, ʻУ бабы волос долог, да ум коротокʼ, У страха глаза великиʼ, ʻУс в честь, 
а борода и у козла естьʼ. В этом же значении встречаются и формы множественного 
числа: ʻИ у стен бывают ушиʼ. Находим примеры пословиц со значением отсутствия 
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чего-либо в формах настоящего и прошедшего времени: ʻНа милость образца нетʼ, ʻНет 
худа без добраʼ, ʻНет дыму без огняʼ, ʻНа нет и суда нетʼ, ʻНе было ни гроша, да (и) вдруг 
алтынʼ, Не было у бабы хлопот, купила поросяʼ. Примеры пословиц и поговорок со 
значением отрицания наличия чего-либо с предлогом без: ʻСапожник без сапогʼ, 
ʻУ семи нянек дитя без глазуʼ, ʻСвет (мир) не без добрых людейʼ, ʻСноп без перевясла – 
соломаʼ, ʻСчастье без ума – дырявая сумаʼ. 

Характерным для русского народного творчества является частое употребление 
числительных и слов со значением количества, а при них, как известно, нужны формы 
родительного падежа существительных как единственного, так и множественного 
числа: ʻСладок мед, да не по две ложки в ротʼ, ʻСемь топоров вместе лежат, а две 
прялки врозь (врознь)ʼ, ʻ(Кто) пьян да умен, два угодья в немʼ, ʻДва медведя в одной 
берлоге не живут (не уживутсяʼ, ʻДве собаки дерутся, третья не приставайʼ, 
ʻОбещанного три года ждутʼ,ʻСемь раз примерь (отмерь), один раз отрежьʼ, ʻСемь бед – 
один ответʼ, ʻСколько лет, сколько зимʼ, ʻСколько голов, столько (и) умовʼ. 

При сравнительной степени имен прилагательных также используется форма 
родительного падежа существительных: ʻУговор дороже (лучше) денегʼ, ʻПочин дороже 
делаʼ, ʻПростота хуже воровстваʼ. 

Родительный падеж в значении обозначения пространства может использоваться 
с различными предлогами в зависимости от конкретной цели обозначения локации. 
Например, предлоги с и из помогают выразить значение покидания места: ʻСорную 
траву из поля вонʼ, ʻСокол с места, а ворона на местоʼ, ʻС глаз долой – из сердца вонʼ, 
ʻДурную траву из поля вонʼ, ʻИз песни слова не выкинешьʼ ʻБаба с возу – кобыле легчеʼ. 
В похожем значении употребляется родительный падеж с предлогом от: ʻОт судьбы не 
уйдешьʼ. Конструкции с данным предлогом могут иметь другие значения, например, 
причины какого-либо события: ʻМосква от копеечной свечки (свечи) сгорелаʼ ʻОт 
работы (и) лошади дохнутʼ и другие: ʻОт трудов праведных не наживешь (не нажить) 
палат каменныхʼ, ʻОт сумы да от тюрьмы не отказывайся (не отрекайся)ʼ. 

Имя существительное в родительном падеже может выступать в роли показателя 
прямого объекта (чаще при отрицании, но возможно и без него): ʻОдна ласточка не 
делает весныʼ, ʻОвчинка выделки не стоитʼ, ʻНе бойся собаки, что лает, а бойся той, что 
молчит да хвостом виляетʼ, ʻ Не бойся суда, (а) бойся судьиʼ, ʻНа всякого (на каждого) 
мудреца довольно простотыʼ, ʻКозла бойся спереди, коня сзади, а человека со всех 
сторонʼ. ʻЖив (человек) смерти боитсяʼ, 

Предлог до с существительным в родительном падеже служит для выражения 
времени либо расстояния: ʻМаленькая (малая) собачка до старости щенокʼ, ʻИскру туши 
до пожара, беду отводи до удараʼ, ʻДо бога высоко, до царя далекоʼ, ʻДо свадьбы 
заживетʼ. 

Предлог для помогает выразить значение действия в чьих-либо интересах: ʻДля 
друга (для милого дружка) (и) семь верст не околицаʼ, ʻДля милого дружка и сережка 
(сережку) из ушкаʼ.  

Родительный падеж в атрибутивной функции встречается в пословицах довольно 
редко: ʻГлас народа – глас божийʼ, ʻВ чужую жену черт ложку меду кладетʼ. 

Самое частотное употребление дательного падежа – в значении адресата: 
ʻДуракам (дураку) закон не писанʼ, ʻОтольются кошке мышкины слезкиʼ, ʻСвинья 
(скажет) борову, а боров всему городуʼ, ʻСвату первая чарка и первая палкаʼ, ʻСердце 
сердцу весть подаетʼ, ʻУмная голова, да (а) дураку досталасьʼ. 

Встречаются пословицы с предлогом к и существительными в дательном падеже 
в значении направления действия и времени: ʻПошел (зашел) к куме, да засел 
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в тюрьмеʼ, ʻМужик богатеет – в баре идет, барин беднеет – к мужику идетʼ, ʻК обедне 
ходят по звону, а к обеду (в гости) по зовуʼ, ʻРанний сев к позднему в амбар (в закрома) 
не ходитʼ, ʻСмола к дубу не пристанетʼ, ʻДорога ложка к обедуʼ. Предлог по может 
выражать значение пространства либо объектного распределения: ʻПошла изба по 
горнице, сени по полатямʼ, ʻПо барину и говядинаʼ, ʻПо делам вору и мукаʼ, ʻПо одежке 
протягивай ножкиʼ, ʻПо платью (по одежке) встречают, по уму провожатʼ, ʻПо сеньке (и) 
шапка, по Ереме колпак (кафтан)ʼ, ʻКурочка (курица) по зернышку клюет, да сыта 
бываетʼ, ʻЛес по дереву не плачет (не тужит)ʼ. 

Существительные в дательном падеже помогают оформить субъект действия 
в безличных предложениях с главным членом – инфинитивом: ʻСколько веревку 
(веревочку) ни вить, а концу бытьʼ, ʻСколько вору ни воровать, (а) кнута не миноватьʼ, 
ʻНе первая зима волку зимоватьʼ, ʻКоготок увяз – всей птичке пропастьʼ, ʻ Как веревочка 
ни вейся, а концу бытьʼ. Употребляется форма дательного падежа для передачи 
состояния в безличных предложениях: ʻДоброе слово и кошке приятноʼ, ʻБаба с возу – 
кобыле легчеʼ. 

Главной функцией винительного падежа без предлога является выражение 
прямого объекта: ʻБез труда не вынешь (и) рыбку из прудаʼ, ʻБереги (платье снову, а) 
честь смолодуʼ, Бог любит троицуʼ, ʻКопейка рубль бережетʼ, ʻВолка ноги кормятʼ, 
ʻЛюблю молодца за обычайʼ, ʻЛюбовь зла – полюбишь и козлаʼ, ʻКашу (каши) маслом 
не испортишьʼ. 

Частотны примеры употребления винительного падежа для обозначения 
направления движения и действия (чаще всего с предлогами в и на): ʻВолков (волка) 
бояться – в лес не ходиь,, ʻЛюбовь не картошка (не выбросишь в (за) окошко)ʼ, ʻИз огня 
да в полымяʼ, ʻИ рад бы в рай, да грехи не пускаютʼ, ʻВ чужой монастырь со своим 
уставом не ходятʼ, ʻВ Тулу со своим самоваром не ездятʼ, Без денег в город – сам себе 
ворогʼ, ʻПривычка – не рукавичка, (ее) не повесишь на спичкуʼ, ʻСокол с места, а ворона 
на местоʼ, ʻВ чужую жену черт ложку меду кладетʼ, ʻДареному коню в зубы не смотрятʼ. 

Примеры винительного падежа с другими предлогами также имеют место 
в пословицах и поговорках: ʻОко за око, зуб за зубʼ, ʻПригрели змейку, а она тебя за 
шейкуʼ, ʻУтопающий (и) за соломинку хватаетсяʼ, ʻТы, гроза, грозись, а мы друг за друга 
держисьʼ, ʻТы на гору, (а) черт за ногуʼ, ʻСнявши голову, по волосам не плачутʼ, ʻСо 
счастьем хорошо и по грибы ходитьʼ, ʻЗнать птицу по полетуʼ, ʻПро старые (про одни) 
дрожжи не говорят двожды (трожды)ʼ,ʻТы ближе к делу, а он про козу белуʼ, ʻГладко 
было на бумаге, да забыли про овраги (а по ним ходить)ʼ, ʻСмолоду прореха 
(прорешка), под старость дыраʼ, ʻПод голову кулак, а под бока – и такʼ, ʻПод лежачий 
(под лежач) камень (и) вода не течетʼ, ʻПоработаешь до поту, так и поешь в охотуʼ. 

Творительный падеж в функции инструмента действия: ʻМуж возом не навозит, 
что жена горшком наноситʼ, ʻКлин клином вышибают (выбивают)ʼ, ʻЕсли пахать плугом, 
земля станет лугомʼ, ʻБрехать – не цепом мотатьʼ ʻПлетью обуха не перешибешьʼ, ʻПо 
сытому брюху хоть обухом (бей)ʼ. Похожая функция – способ действия: ʻКриком изба не 
рубится (дело не спорится)ʼ, ʻЗавьем (завей) горе веревочкойʼ, ʻВ нужде и кулик 
соловьем свищетʼ, ʻСилой милому не бытьʼ, Мужик задним умом крепокʼ, ʻОдной рукой 
(и) узла не завяжешьʼ, ʻНе спеши языком, спеши (торопись) деломʼ. ʻСкатертью дорогаʼ. 

Наиболее частотны примеры употребления русских пословиц и поговорок 
с предлогом с в значении совместности: ʻС волками жить – по-волчьи вытьʼ, ʻС дураком 
пива не сваришьʼ, ʻС людьми и смерть краснаʼ, ʻС малыми детками горе, с большими – 
вдвоеʼ, ʻС милым рай и в шалашеʼ, ʻС миром и беда не убытокʼ, ʻС пчелкой водиться – 
в медку находиться, а с жуком связаться – в навозе оказатьсяʼ, ʻТолкуй больной 
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с подлекаремʼ, ʻЛучше хлеб с водой, чем пирог с бедойʼ, ʻКуда конь с копытом, туда 
и рак с клешнейʼ, ʻКому какое дело, что кума с кумом сиделаʼ. 

Сочетания творительного падежа с другими предлогами также находят 
отражение в русских паремиях: ʻЗвонки бубны за горамиʼ, ʻЗа его (ее) языком не 
поспеешь босикомʼ, ʻЗа тычком не гонисьʼ, ʻОвес за лошадью не ходитʼ, ʻЗа двумя 
зайцами погонишься, ни одного не поймаешьʼ, ʼЕшь пирог с грибами, а (да) язык держи 
за зубамиʼ, ʻТа же щука, да под хреномʼ. 

Творительный падеж может выполнять функцию именной части сказуемого: 
ʻМолод был – конем слыл, стар стал – одром сталʼ, ʻСнегом да паром, так не будешь 
старымʼ, ʻТерпи, казак, атаманом (атаман) будешьʼ. 

Предложный падеж чаще всего служит для обозначения: ʻС милым рай 
и в шалашеʼ, ʻБудет и на нашей (на моей, на твоей) улице праздникʼ, ʻВ городе суета, 
в деревне маетаʼ, ʻВ гостях хорошо, а дома лучшеʼ, ʻВ семье не без уродаʼ, ʻДва медведя 
в одной берлоге не живут (не уживутся)ʼ, ʻНа одном месте (и) камень мохом обрастаетʼ, 
ʻНедосол на столе, а пересол на спинеʼ, ʻЛови ветер в полеʼ, ʻОдин в поле не воин (не 
ратник)ʼ. Часто это значение относится к человеку и к частям тела или одежды 
в частности: ʻНа воре шапка горитʼ, ʻВ чужом глазу сучок видим, а в своем (и) бревна не 
замечаемʼ, ʻВ ногах правды нетʼ, ʻУ голодной куме хлеб на умеʼ, ʻПопа и в рогоже 
узнаешьʼ. Абстрактные существительные могут употребляться в предложном падеже 
для обозначения физического и душевного состояния: ʻЛучше жить в зависти, чем 
в жалостиʼ, ʻДорога (богата) милостыня в скудости (во время скудости)ʼ, ʻДрузья 
познаются в бедеʼ, ʻДержи голову в холоде, живот в голоде, а ноги в теплеʼ, 
ʻВ сиротстве жить – (только) слезы литьʼ, ʻВ нужде и кулик соловьем свищетʼ. 

Анализ состава «Словаря русских пословиц и поговорок» В.П. Жукова показывает 
наличие большого количества устойчивых единиц с компонентами-существительными. 
Учитывая, что имя существительное всегда формально выражено одним из шести 
падежей, знакомство с русскими пословицами и поговорками на занятиях по русскому 
языку как иностранному разумно соотносить с изучением грамматического материала, 
а именно падежа существительных. 

Важно понимать, что пословицы не могут изучаться иностранцами без 
подробного анализа формальной структуры в тесной связи с внутренним 
содержанием. В связи с этим каждая паремиологическая единица должна быть 
осознанно выбрана с учетом уровня языковой подготовки, эмоционального фона 
обучающихся, тематической направленности занятия и т.д. 

Использование пословиц и поговорок при изучении русского языка как 
иностранного поможет не только закрепить знания по изученным грамматическим 
темам, в нашем случае – по падежной системе имени существительного, но и усвоить 
большое количество лингвострановедческой информации. 
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